Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 60

Shavua Reading Schedule (21th sidrah) - Ps 60 - 64
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1. (60:1 in Heb.) lam’natseach "a!-Shushan "Eduth mik’tam I'Dawid I'lamed.
Lament over Defeat in Battle, and Prayer for Help.

For the chief musician; Shushan Eduth.
A Secret Treasure of Dawid, to teach;

<§9:1> Eis 10 Télos* Tols dAAorwbmoopévors €T, els otnAoypadiav 7@ Aavld,
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eis dudaynv, omoTe évemvpioev Tiv MecomoTaplav Zuplas kal v Xvplav Xofa,
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kal éméaTtpedev loaf kal ématalev Tv dapayya T@V aAdv, dddeka yLArddas.
1 to telos; alloiothésomenois efi,
the director; the changings H
eis stelographian tg Dauid,
for an inscription on a monument; to David;
didachén, hopote enepyrisen tén Mesopotamian Syrias kai tén Syrian ,
teaching when he set on fire Mesopotamia of Syria, and Syria
kai epestrepsen Ioab kai epataxen tén pharagga ton halon, dodeka chiliadas.
Joab returned and struck in the ravine of salts - twelve thousand.
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(60:2 in Heb.) b’hatsotho ‘eth ‘Aram naharayim w’eth-‘Aram
wayashab Yo'ab wayak ‘eth-‘Edom b’gey’-melach sh’neym “asar ‘aleph.

when he struggled with Aram-naharayim and with Aram- , and Yoab returned,
and smote twelve thousand of Edom in the Valley of Salt.
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(60:3 in Heb.) z’nach’tanu ph’rats’tanu ‘anaph’at t’shobeb lanu.

Ps60:1 O , You have rejected us. You have broken us;
You have been angry; O, restore us.

3> ‘O Beds, amdow Hpas kal kabeldes Mas,
o’op'yfcefr]g Kav olwrip*qcas "F]p.&g.
3 Ho , aposo hemas kai katheiles hémas,
o , you thrusted us away, and demolished us.

orgisthes kai oiktiresas hemas.
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You were provoked to anger, yet you pitied us.
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2. (60:4 in Heb.) hir'""ash’tah ‘erets p’tsam’tah r’'phah sh’bareyah ki-matah.
Ps60:2 You have made the land quake, You have split it open;
heal its breaches, it totters.
4> ovvéoeroas T YT kal ocvvetapafas adTNV*
lacal Ta cvvTplppaTa adThs, 8TL écaledbmn.

4 syneseisas tén gen kai synetaraxas autén; iasai ta syntrimmata autés, esaleuthe.
You shook the earth, and disturbed it. Heal its breaks! it was shaken.

AJ0qx YA yyxa-Pwa WP y¥o 3Axi- 4435
TPYIR 1 NPYT TR RY AR
3. (60:5 in Heb.) hir'ithah "am’ak qashah hish’githanu yayin tar’"elah.

Ps60:3 You have made Your people hardship;
You have made us drink the wine of trembling.
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5> éderéas T® Aad oov okAnpd, émoTLoAS LS 0Lvov kaTavLEEws.

5 edeixas to lag sou skléra,
You showed to your people hard things;

epotisas hémas oinon katanyxeos.
you watered us down with the wine of vexation.
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4. (60:6 in Heb.) nathatah [ire’eyak nes 'hith’'noses qoshet Selah.
Ps60:4 You have given a banner (o those who fear You,
it may be displayed the truth. Selah.
<6> €dwras Tols poPovpLévols oe onpeltwoLy Tod Puyetv amod mpoowmov ToEov.
Suadadpa.
6 edokas tois phoboumenois s¢ sémeiosin tou phygein toxou. diapsalma.
You gave to the ones fearing a signal to flee of the bow. PAUSE.
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5. (60:7 in Heb.) yechal’tsun hoshiah y’min’ak wa aneni.
Ps60:5 may be delivered, save with Your right hand, and answer us!
<> 8mws av pvoddowv ol dyamnTol cov, cdoov 11 defLd oov kal émdkovadv pov.

7 hrysthosin , soson té dexia sou kai epakouson mou.
should be rescued . Deliver with your hand, and heed me!
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6. (60:8 in Heb.) diber ‘e™’lozah ‘achal’qah Sh’kem
w’' emeq Sukkoth ‘amaded.

Ps60:6 has spoken
I shall exult, I shall portion out Shekem and measure out the valley of Sukkoth.

8> 6 Beds eNdAnoev év T aylw adTod AyalAidoopal kal Siapeptd Xikipa
Kal TNV kotAdda TdV okmvdv drapetpron:
8 ho elalesen Agalliasomai kai diamerio Sikima

spoke place; I shall exult, and I shall divide Shechem,

kai tén koilada ton skénon diametreso;
and the valley of the tents I shall measure out.
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7. (60:9 in Heb.) li Gll"ad w’Il M’nasseh w’Eph’raylm ma oz Vuhudah m’choq’qi.
Ps60:7 Gilead is Mine, and Manasseh is Mine; Ephrayim also is the helmet of ;
Yahudah is My scepter.

9> épos éotv IN'adaad, kal éuos éorv Mavaoon,

kal Edparp kpatalwots Ts kepadfis pov, Iovdas Bactdeds pov-

9 emos Galaad, kai emos Manasse,
mine Gilead, and is mine Manasseh,
kai Ephraim krataiosis , Ioudas basileus mou;
and Ephraim is the fortification of ; Judah is my king;
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8. (60:10 in Heb.) Mo’ab sir rach’tsi “al-‘Edom ‘ash’lik na ali P’lesheth hith’ro a’i.

Ps60:8 Moab is My washbowl; Edom I shall throw My shoe;
shout loud, O Philistia, !

10> Mwa AéBms s éAmidos pov, ém v I8ovpatav éktevd 10 Vmédnpd pov,
épol aAAAOPuAoL VTeTAYTIOQV.
10 Moab lebés tes elpidos mou, ten Idoumaian ektend to hypodéma mou,
Moab is a kettle of my hope; Edom I shall stretch out my sandal.
allophyloi hypetagésan.
to The Philistines submitted.
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9. (60:11 in Heb.) mi yobileni “ir matsor mi nachani -‘Edom.
Ps60:9 Who shall bring me into the besieged city? Who shall lead me to Edom?
A1> 7is dmd&er pe els MOV TepLoyiis; Tis 0dmyMoeL pe €ws Ths [Sovpalas;

11 tis apaxei me eis polin periochés? tis hodegései me tes Idoumaias?
Who shall take me away the city citadel? Or who shall guide me Edom?
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10. (60:12 in Heb.) halo’~‘atah z’'nach’tanu w’lo’~thetse’ tsib’otheynu.
Ps60:10 Have not You, O , rejected us?
And shall You not go forth our armies, O ?

12> odyL o, 6 Beos, 60 ATwodpevos MLas;
\ 9 b /4 e /4 9 ~ / e ~
kal ovk €€elevom, o Oeds, év Tals Suvapeoy Muov.
12 ouchi sy, ho , ho aposamenos hemas?
Shall not you, O , the one thrusting us away?

kai ouk exeleusé, ho , en tais dynamesin hemon.
And shall you not go forth, O , our forces?
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11. (60:13 in Heb.) habah-lanu “ez’rath mitsar 'w’sha'w’ 't’shu“ath ‘uda'n'1.
Ps60:11 O give us help the adversary, for deliverance by man is in vain.
13> 305 Mp.tv Ponfeav ék OAlews: kal patala cwrnpla dvBpdmov.

13 dos hémin boétheian ek thlipseods; kai mataia sotéria anthropou.
Give to us help affliction! for is vain deliverance of man.
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12. (60:14 in Heb.) na aseh-chayil w’ yabu; tsareynu. o
Ps60:12 we shall do valiantly,
and it is He who shall tread down our adversaries.
14> év 8¢ T® Be® moLnoopev dVvapLy, kal adTés é€ovdevioer Tovs BALBovTas Mpas.

14 cn de to poiésomen dynamin,
we do powerfully,

kai exoudenosei tous thlibontas hémas.
and shall treat with contempt the ones afflicting us.
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